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Abstract

Sir James William Redhouse’s dictionary entitled as Hazinetii'l-* Aziziyye fi'l-lugati’l-‘Osmaniyye, which was considered to be
non-extant, had recently been found. However, Redhouse had written neither in his correspondence nor in the fourth volume of this
work about his lexicological methodology. In order to have an idea on this matter, after having introduced Redhouse’s intellectual
trajectory with some new biographical findings, in this article we compare the headwords of this dictionary with some of his better
known lexicological works, namely Muntahabat-1 lugat-1 ‘Osméniyye as well as his Turkish and English Lexicon so as to analyze the
evolving phases in his methodology. More specifically, the prepublication sample on the alif section (two folios) of Hazinetii'l- ‘Aziziyye
fi'l-lugéti’l-‘Osmaniyye is systematically compared with relevant pages of two other published dictionaries.
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Hazinetii'l- ‘Aziziyye fi'l-lugati’l-' Osmaniyye.

Introduction

Sir James W. Redhouse’s (1811-1892) pioneering contribution to Turkish Studies is well established.
His experience as dragoman, his wide circle of friends in the Ottoman intellectual milieu as well as his
philological mastery or affinity with several Western and Eastern languages made him comprehend and
practice the Turkish language in several different contexts. The demands of the Sublime Porte, the British
Ministry of Foreign Affairs and the Missionary Societies motivated his lexicological endeavors. His precocity
is already patent in his first lexicological work, the Miintahabit-1 lugat-i ‘Osmaniyye’. As a unilingual and
unidirectional dictionary, MLO differs from its precedents in the field which were, in general, bilingually
conceived. After his return to Britain in 1853, he consecrated most of his time to the preparation of
dictionaries in diverse formats which targeted different publics.

In fact, Redhouse’s intention to prepare a bilingual dictionary can be traced back to his Vade Mecum,
guide to Ottoman-Turkish language prepared for the English officials who were to get into contact with
several segments of the Turkish speaking societies during the Crimean War (1853-1856). It’s safe to assume
that his lexicological interest widened in his new attempts to render perfect his work after the initial
translation of some five thousand Turkish words and expressions to English for this guidebook. On the other
hand, in a previous article, it was demonstrated that during the preparation of the dictionaries, he drew on
different lexical material with different publics in mind (Kalafat, 20172). However, during the preparation of
his barely known Hazinetii’l- ‘Aziziyye fi'l-lugati’l- Osminiyye?, he made use of quite the similar lexical
material as he later did for his masterpiece, the Lexicon. The differences between his two unilingual and
unidirectional dictionaries made us revisit these works in order to have a general view about Redhouse’s
lexicological methodology. Therefore, in this article, the focus will be on both his Turkish-English bilingual
dictionary as well as on his unilingual and unidirectional lexical works.

2. The Method and the Sample

It can be safely assumed that Redhouse was following closely the developments in the lexicology of
his time. He had also widened his lexical base by perusing the older dictionaries and witnessing the changes
in the use of Turkish during first half of the 19th century. In this article, the comparison of random folios of
the HA’s pre-published sample containing the aleph section (Kalafat, 2017°) is made not only with the
correspondent headwords of the Lexicon to figure out his choices in his bilingual and unilingual-
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unidirectional lexical works but especially with the correspondent section of his previous unilingual
dictionary, the MLO in order to

(1) highlight the common and different external aspects (intention and audience) in the MLO and the
HA;

(2) understand what kind of lexical information the author intends to convey to his public;

(3) and finally to understand the modus operandi of the selection and treatment of headwords,
subheadwords as well as the definitions throughout his lexical works.

2.1. Presentation of the Dictionaries

2.1.1 Miintahabit-1 lugdt-i ‘Osminiyye (MLO)

The MLO was published first in 1268 AH (1852/1853) as an extended version of his Miintehabat-1
Tiirkiyye. Its headwords contain 18230 Arabic and 6240 Persian loanwords, and this work can be thus seen as
an Arabic-Persian loanwords dictionary for the Ottoman users. Yavuzarslan had already remarked that
there are some technical differences in the editions of this dictionary, especially in the case of the Persian
loanwords which are indicated in the first editions with an asterisk (*), while in a later edition, that of 1268
AH (1852/1853), these words are presented differently by a line stressed on the top of the word. There were
also some modifications in the attribution of linguistic origins to some lemmas like ata, baba, atabek, dere etc
which were in an earlier version specified as Persian loanwords, but in the later editions referred to as of
Turkish origin (Yavuzarslan, 2009, 29, 38).

2.1.2. Hazinetii’l- ‘Aziziyye fi'l-lugiti’l- Osmdniyye (HA)

The HA is one of the two dictionaries that Redhouse started to work intensely upon after his return
to England. According to his biographer, Carter V. Findley, this not extant dictionary which he referred to as
Kiilliyat-1 Aziziyye fi'l- Lugdti’l- ‘Osmaniyye was to consist of eleven volumes including all Ottoman lemmas,
whether of Turkish, Arabic, Persian or European origin. The origin and etymology of each word was to be
provided (Findley, 2006, 64-65). In fact, its fourth handwritten volume, terminated in 1868, is conserved in
the library of Royal Asiatic Society in London and entitled slightly differently as Hazineti’l- ‘Aziziyye fi’l-
lugati’l- ‘Osmaniyye. 1t covers the letters se (&), cim ( z) and ¢im ( z) and comprehends 6821 words (Kalafat,
2017Y). There is as well another surprising remnant. In one of his letters addressed to Fuad Pasa, then the
Ottoman Minister of Foreign Affairs, in 1867, Redhouse had attached a pre-published typeset sample on the
aleph section consisting of two folios. It is this sample that is used for the comparison with the MLO.

2.1.3. A Turkish and English Lexicon (1890 [2011])

The Lexicon, published after ten years of intense labour in 1890 with the editorial assistance of
Ahmed Vefik Pasa among other specialists, was Redhouse’s major lexicological achievement and the most
complete Ottoman dictionary ever published. Redhouse asserted in the preface of this dictionary that he had
consulted mainly Bianchi, Zenker and Vefik Pasa while using occasionally Golius, Meninski among other
major lexicological works in the field. It covers some 93 000 Ottoman lemmas, whether of Turkish, Arabic,
Persian or European origin (Redhouse, 1890 [2011], xi).

3. Findings

3.1. General Overview of the MLO and the HA

According to Atkins and Rundell’s classification (2008, 24-25), the MLO is a unilingual and
unidirectional printed dictionary, in Ottoman Turkish, size of which is standard. It targets the public in
general who writes in Ottoman Turkish and purpose of whom is the usage of a word in the right context. It
has already been asserted that Turkish headwords augment with successive editions in comparison to
Arabic and Persian ones (Yavuzarslan, 2009, 28-92). As far as one can figure out from the HA’s handwritten
fourth volume and its pre-published sample, this dictionary is as well unilingual and unidirectional and
shares many similar proprieties with the MLO. However, there is a slight difference: MLO’s coverage is
general language whereas the HA covers some encyclopaedical headings and definitions.

3.2. Comparison of the MLO and the HA: Headwords and Definitions

In both works, the headwords are located on the right side of the page and down from the top
(according to the Arabic alphabet). There are, as we will see, some striking differences both in the
organisation of headwords and the way definitions are given.

3.2.1. Comparison of Headwords

1. In the MLO headwords are of Arabic, Persian and Turkish origin. In the HA, in addition to these
there are as well Greek words which are either given as simply of Greek or Arabic-Greek origin, albeit in
somewhat confuse manner.
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2. In the MLO headwords are given with their diacritical marks. In the HA, they were given first
without diacritical marks but highlighted by a line stressed on the top of the word and then they are given,
in parentheses with their diacritical marks. For instance: 1if uvdn (53x8): ¢: (2 o),

3. In the MLO only headwords of Persian origin are signalled with an asterisk so as to notify the
original language and Turkish words are given in parentheses. In the HA, for each headword the origin is
determined by an abbreviation: ¢:A: Arabic, < F: Persian, <: T: Turkish, <& FT: Persian + Turkish, —=: AF:
Arabic + Persian, : R: Greek, @=: YAT: Greek + Arabic + Turkish, &: YA: Greek + Arabic.

4. In the MLO, there is no grammatical information about the headwords. In the HA, for each
headword there is an indication in parentheses: ~~: sm: ism (noun), u=: s: sifat (adjective), 2 m: masdar,
(infinitive), & fa: fd'l, (actant), <& ts: tesniye, (personal pronoun of duality), z: c: cem, (plural noun), &> cc:
cem* cem* (double plural noun), < u=: s kb: sifat terkib (adjective clause), adjective , ¥: la: lafz (formulaic
expression).

5. The headwords in the MLO contain only an information about their language of origin whereas in
the HA, beside these, in the Arabic headwords, roots are given as well: ifind (5l: g: & o Jadl), iflikdn (: aw: &3
S o2, dfenddk (DN G as),

6. Both in the MLO and the HA in the Arabic headwords, broken plurals (cem i miikesser) are given
when necessary: efindd (35&): g: 38: av: 7).

7. Both in the MLO and the HA, Arabic and Persian collective nouns and structures are given as
separate headwords: “eflik-sinds ((» is AM: Cie: S (a) ehl-i hey ‘et ve ehl-i niiciimdan kinayedir: [versed in the
motions and influences of the spheres]”.

8. Both in the MLO and the HA, Arabic and Persian words with different orthography are presented
as headwords.

“iflc (8% ¢: aw) yalan: yalan lakird: kezb: derig: [a lie; a falsehood, a calumny; a slander]”
“efekk (&8: ¢ &8 (=) omuzlar mafsaldan ayrilms gibi diisiik olan ddem:” [A very poor person)].
9. Both in the MLO and the HA, homophones are given as different headwords:

“efgdr(H83); G av) yagir ki hayvanat irii semerden hisil olan yaradir:” [A saddle gall in the backof a pack
animal]

“efgdr(H83); < u=) (1) sirtt yagir olmus yarali olan: (2*) ale’l-talak yaralu: mecriih olan: (3*) yorulup kalmis
olan: (4) kétiirtim: zemingir: makad olan: dil-i efgdr-1 piir-efkdr (*) efkdr ve ikddr ile tutulmug yorulmus olan yoriik ve
hatar:” [.1. A pack animal galled in the back by the saddle 2 Aggrieved, wounded and hurt. 3. Overburdened
with fatigue 4 Crippled, paralyzed.]

10. When it comes to subheadwords, their examples are very rare in the MLO but in the HA they are
quite frequent as in the example below:

...-—-;ET; : w, L] ‘.H.ﬂ - .
/ ;?'l....s' (uyjlq}"‘;‘“:('lﬂjl’&’l’guﬂ: H'Q}LM)Q,L% headword
T 2 i : 178
sub headword L"J-,l"l o Jé G)‘“hd’?‘{‘ ) Jg“"‘ 5 '3M suite of the sub headword

Migylee 335 s fagl; 50l gglue g alizenn

definition of the sub

&le A—uh—i" H-l}\)' U"\))f g @l;!ﬁj. ‘(ﬁ ('.‘.'w headword

eflatianni (b ) eflatiin hekime menstp olan: miicessemat-i eflatuniyye (Il
hendese) musattah ve muntazam yani kaideleri musattah ve muntazam olup birbirine miitesibe
ve miitesdvi olarak miicessemeleri dahi miitesdvi bulunan bes aded cisimdir ki her biriniy her bir
re’s-i zdviye-i miicessemesine kiire-i... [Affiliated to Plato. miicessemat-i eflatuniyye (I
Geometry) A geometrical form which is composed of five identical and equal ...]
In the example above, diacritical marks as well as pronunciations of subheadwords are given.
Moreover, in some cases, in addition to this, just as in the case of headwords, formal aspect of the words as
well as their languages of origin are given:
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asr

ey J‘a elas) ,_,‘J,| sty ((...p @ﬂ'u])—@_ﬁ—’ Headword
Sub headword’s root &.ﬂ,l! Glaan Jy (7) ¢ Bt dhasad) @lasl My gusl (r)

and language of origin
| ssljalial ssadlese q,,( )t it S ey s i

(rp:e u) SRl paopast llo y 4, €55 Yy
dﬁwieu.\.,ab gl o 3l laml ‘_sﬂ...., s
7 5y Sualalisly Uy asde o3l sldsl elalisl (=g|}@1:”

efendilik (A28 < ) (1) efendi olan ddemin hil ve haysiyeti: (2) efendi dénilen ddemin
riitbesiyle haysiyeti: (3) veli ni ‘metin eyledigi kerem ve ihsin ve tasahhubu gibi efdli: (4) devlet-i
Osméniyyede padisah-zade olan ziikriin riitbe ve halet-i mahsisas: efendilik étmek Sy UN&1 ( ;Y
< i) veli ni ‘met gibi birine ihsin yahiid tasahhub étmek: padisahiy efendiligi zamdni SLs Salsag
&) (1) padisihiy padisih olmazdan mukaddem bulunan padisah-zadeligi vakti:[1. The rank or
quality of an efendi. 2. Kindness, affability, beneficence, patronage. 3. To act as benefactor
or patron to someone. 4. The status of the masculine lineage of the reigning sultan.
efendilik étmek: Acting as an efendi. Doing or giving beneficence to someone. pdadisihiy
efendiligi zaman. Dauphinate.]

If we are to classify the subheadwords in the HA3:

i. Terms which are composed with the headwords are given as subheadwords: ak, eflik, efnid, tifniin.

ii. Expressions containing the headwords are given as subheadwords: ak, efnd, ifnd, efgir..

iii. Compound structures which are composed with the headwords are given as subheadwords: ef 4.

iv. Hendiadys of the headwords are given as subheadwords: efndden.

However, we can also observe that Redhouse does not apply a coherent structure throughout this
work as in the cases exemplified below:

“ifhdim (M) g: sed o Jad)) anlatmak: biriniy zihnine sokmaklik [A causing to be understood; an
explaining] ”

“ifhdm etmek (== a1 22) anlatmak: biriniy zihnine sokmak: [A cause to be understood]. As we see, for the
case of “ifhdm”, he does not create a subheadword and opens up a new entry with ifhdm etmek.”

3.2.2. Comparison of Definitions

1. In the MLO, definitions contain in general a synonym or an explanation in two or three words and
sometimes a short phrase. In the HA, with some exceptions, that's the case as well: [“efyah (&I: ¢: & o=)
vasi : genis olan: large, extended in space”]

2. In the MLO, detailed explanations are rare whereas in the HA, Redhouse uses the nesting
technique so as to give as many as possible meanings:

ak (3 <: u=) (1) kar ve pamuk renginde olan ki her nev i levn-i mahsiisdan hali olan
démektir: beyaz: iyz: sefid: sepid: (*2) kir ve lekeden vareste olan: (*3) manevi ayb ve lekeniy
sermenden vareste olan: akciger & Sa(II) insan ve carpa hayvinlary gogsii iginde bulunup alt
teneffiisleri olan nesne ki karacigere nisbetle rengi acik kirmizi olmagla ak denilmistir. Arabisi re’e
ve Farsisi ges olup kaba Tiirkgesi dahi iiygendir: ak diken (82 & (11) ak cigekli ve dikenli bir agag ki
mayis ayinda giizel kokulu cicekleri agmagla ol agaca mayis dahi dénilir: akbaba (II) kartal
cinsinden olup lese eyle tugaddi éder biiyiik kustur: ak zdc g3 & (1) titiyany zdic yaginda
érimesinden hisil olan bir nev " zehirli tuz: ak mermer 523 3 (1) beyaz ve be-gdyet yumugak bir
cins tag ki su mermeri dahi dénilir: ak sakalli Sfites (11) sakali agarip beyaz olmus ddem: (2%) bir
mahallin yahid bir asiretin ihtiydr: olup erbdb-1 itibdrindan olan ddem: Akdeniz 35 & (II)
Canakkalesi bogazimiyy haricinde olup Anadolu ve Rilm ili ve berrii’l-Sdm ve Misir ve Sebte
bogazina varmnca Avrupa ile Afrika sevdhilini ihdta éden denizdir: Akdeniz adalaris N <kl 355 &I
(1) evvelen umiimen Anadolu ve Riim éli ve Mora sevdhili beyninde olup ceniib tarafinda Rodos
ile Girit dahil olarak Akdeniz’de bulunan hayli ¢ok adalar ve saniyen husilsan mezkilr adalardan
el-yevm-i devlet i Osminiyyeniy hiikmiinde ibka olunmus olan adalar: ddemin yiizii ak olmak 23
&al3 3l s 5% (*11) ademin utanacak bir nesnesi olmayip bi'l-Gkis kendi yahild miitalakdt: tarafindan
be-hakk iftihdr: miistelzem hareketi vaki * olmus olmak: [1. White. 2. Clean, unsullied. 3. A face
unsullied with shame beaming with honest pride. II. Akciger The lungs. Akdiken. The
common buckthorn, rhamnus catharticus. Akbaba. The common Arabian vulture. Vultur

* For the examples for each headword, cf the first appendix.
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monachus. Aksakallu. White bearded. An elder of a village. Akdeniz. The Mediterranean Sea
including the Aegean starting with the Dardanelles covering the Anatolian, Aegean,
Syrian, North African shores covering that of Egypt as well as the European continent’s
southern shore until the Gibraltar. Akdeniz adalari. The Archipelago, the Dodecanese as
well as many islands as the Rhodes and Crete which are, actually, at the hands of the
Sublime State. ddemin yiizii ak olmak He has earned praise; he may be proud of himself.]

There are, on the other hand, some other headwords in the HA without nesting but which are quite
like encyclopaedia entries: (bk. ifldmiir (5538 & av); iflikan (SSH8): ¢ Qlé: av: C)).,

3. In the MLO, headwords’ different meanings are separated by a dot ‘. In the HA, these are
separated by a colon “:" and while giving lexical information instead of a dot *.", a colon *" is used: “dfenddk ( p
AN &) kavs-i kuzdh: ‘ald’imii’s-semd: elegim sagma: [A display of the colours of the spectrum produced by
dispersion of light: Rainbow]. ”; “efoag (¢ 3#: ¢: &: (=) iri agizl olan ddem: [adverb: root of the word: Arabic] A
man with a large mouth]”.

4. In the MLO, headwords’ different meanings are separated only by a dot *.", whereas in the HA
these are given by numbers in parentheses (1), (2) and so on. They are again separated by a colon “?’, as in the
following case: “efydl (O=l: ¢: 3&: ou: ) filler: (1) piller: fil denilen hayvanlar: (2) za ifii'l-akl ve kililii'l-rdy bulunan
ddemler:”[(1)Elephants: (2) men with low intellectual capacities]; “uf’iid (3s3: g: 3 a) (1) ates kiilii icinde
yétismis olan etmek: (2) etmek firimi: [Bread made in the ashes: (2) Bakery oven”

5. In the MLO for the headwords of synonymous nature, first headword’s definition is given and
then for the second, the term “bi-ma ‘nihu eyzin” is used to signify the identicalness of the definition.
Redhouse applies the same system in the HA: “efyini (s8: < o) (1) keyf yétistirmek icin afyon tendviiliinii
itiydd étmis olan tirydki ddem: (2*) diger ba ‘z miikafitiy miibtelds: olan ddem: [(1) Opium eater, opium addict: (2*)
An addicted person to such pleasure inducing substances]” ; “efyiini (=s8: g: u=) bi-ma nahu eyzén: [The
same meaning as the previous].”

6. For the subheadwords having a terminological use, there is no specification in the MLO, whereas
in the HA, these are specified in different manners. In some cases, the subheading with a terminological use
is shown with a roman numeral and a precision of field as (II sarf [morphology]), (Il hendese [geometry]).
More often than not, they are only indicated by a roman numeral, without any specification. When the
subheadword is in Persian, it is indicated by an asterisk (*). Moreover, when the subheadwords of Arabic or
Turkish origin are a formulaic expression, they are preceded by an asterisk (*) and then a roman numeral
(*II) or (*2): (See the headwords, ak (&) and akdh? (>4)).

3.2. Commonalities and differences between HA, MLO and the Lexicon

In a previous article, it was demonstrated that during the preparation of the dictionaries, Redhouse
selected lexical material according to his public (Kalafat 20172). Our sample from the HA which contains 235
headwords collaborates with this early notation. Only 34 of them are common with the MLO. The
indications placed in parentheses refer to the page number in the MLO of a common headword found in the
HA: afaki (s 13b)*, dfil (s 15a), ef'd (s 81b), efgan (81b), efgdr (s 81b), efgen (s 81b), efgende (s 81b), efhdm (s 81b),
efike(t) (s 81b), efide (81b), efkir (s 82a), efkdr (s 82a), efles(s 82a), efldk (s 82a), efndn (s 82a), efvic (s 82b), efvih (s
82b), efyiin (afyon) (s 14a), efydl (s 82b), ifkdd (s 166b), ifkar (s 166b), ifkih (s 166b), ifk (s 166b), ifli [only the
second sense] (s 166b), ifldt (s 166b), ifldh(s 166b), iflds (s 166b), ifnd (s 166b), ifhdam(s 166b), ifhir (s 166b), ikihd
(s 171b), ufuk [only in the sense of horizon] (s 517a), ufiil(s 517a), iifniin (521a). Moreover, their definitions in
the MLO are not as detailed as in the HA.

On the other hand, few headwords of the HA are not covered by the Lexicon: afak, afak, afakah, afikah,
afka ', dfend, afenddk, efekk, efel, efgendelik, efgende-i siim, efkel, efld, eflic, eflik-1 zill, ervdh, ervahi, efif, efug, ef 1s,
if'i'am, ifham etmek, ika, iflak, iflds, iflat, iflikan, ufkihe, 1if uvin. As to their definitions, they are quite detailed
and similar in both. The headword ak (&: <: u=) of the HA was rearranged in the Lexicon and some usages
which were not frequent anymore are not given as is the case for ak mermer or ak zic; but on the other hand,
some new subheadwords were added. Some headwords of the HA which were given separately were then
reorganized in the Lexicon in a single headword. For instance, the headword ufuk is mentioned three times as
a headword in the HA but in the Lexicon, just as in the MLO, these are united in one. Efendi (23): & au )
constitutes a single headword in the HA whereas in the Lexicon it is split in two.

In the Lexicon, as it is the case in HA, the philological origin is indicated by an abbreviation: (A.)
Arabic, (P.) Persian, so on. However, in some cases the origin attributed differs in these two works. For

N Page numbers are given in TDK (2009) edition for MLO.
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instance, in the HA, there are two headwords referring to the lemma opium: efyin / afyon (sl & ot o),
efyiin (Us¥: < ). Their origins are indicated in one of these with a YA, thus Greek and Arabic and in the
second merely with T, Turkish. In the Lexicon, there is however only one headword for this lemma whose
origin is indicated with a P, Persian (Redhouse, 1890[2011], 161a). As to the excommunication, aforos ( J: s
w350, its origin is attributed to Greek in the HA with a R. (Rumca). In the Lexicon, it is followed by a F.,
signifying Frankish (Redhouse, 1890[2011], 160b). For the headword efendi (s23l: &: av), in the Lexicon - as it is
indicated above there are two separate headwords for this lemma - the origin is attributed once to Turkish
(T.), and afterwards to Frankish (F.) (Redhouse, 1890[2011], 160a-b). Whereas in the HA, it is attributed to
Turkish (T.). Finally let's mention the case of eflatiinni (o5 shodl: ). Redhouse makes two headwords for
this in the HA, but in the Lexicon, only its chromatic signification is précised in a single headword. In one of
its headwords in the HA, its origin is given as <= YAT. Greek + Arabic + Turkish and in the other, only as
&: YA.: Greek + Arabic. In the Lexicon, lemma’s origin is given solely as T., thus Turkish.

Another innovation in the Lexicon is the pronunciation of the headwords: Redhouse does not
continue his previous practice and provides not only the orthography in Ottoman but offers as well a
phonetical rendering in Latin script where the vowels are attributed a numerical value (Kalafat 20172). For
instance, in the headword eflatiinni (@;lﬁd‘ Gy an), the letter nun (0) is stressed with a shadda ‘<’ so as to
stress the double rendering in the HA, but in the Lexicon, the diacritics are numerated and the shedda is
skipped: 353 elflalta’nit

Conclusion

Having in mind the limits of the material concerning the HA, one can still tentatively conclude that
(1) the HA’s vocabulary extends that of both the MLO’s and the Lexicon’s; (2) in the presentation of the
headwords, albeit the similarities with the MLO, the HA is much more detailed when it comes to lexical and
etymological root, derivation and grammatical form. On the other hand, Redhouse applied more or less the
same method for the headwords in the Lexicon. (3) In the MLO, detailed explanations are rare whereas in the
HA, Redhouse often uses the nesting technique in order to give manifold and rich meanings in the
headword, and this sometimes encyclopaedical fashion. (4) And finally, many indications show that
Redhouse was open to changes for his lexical base and the formal aspects of his dictionaries. These were of
course in phase with the demands and expectations of his public. In many instances, he added new
headwords, but he did as well eliminate some others which had fallen from current public use. In sum, the
HA was an important step not only in Redhouse’s career but also in his practice of lexicographer. This
probably unfinished dictionary enables to trace the new orientations in Redhouse’s methodology after the
completion of the MLO and helps to understand the nature of the changes in the layout of his masterpiece,
the Lexicon. Had the prepublication sample and the fourth volume of the HA not existed, it would have been
much more difficult to assess the affinities as well as the differences between the MLO and the Lexicon.

Abbreviation

HA Hazinetii'l-AziziyyeFi'l-Lugati’l-Osmaniyye: Kalafat (2017b).
MLO Miintahabdt-1 Liigat-1 Osmadniyye: Redhouse (1852 [2009]).
Lexicon A Turkishand English Lexicon: Redhouse (1890 [2011]).
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Appendix A. An example appendix
A.1. Translitteration of the Sample (HA)
[1r]

if ‘uvan (&:‘.’953’\: g: & aw ) ef‘ani erkedi: erkek engerek
yilani:

ef 4 (A8): g: & an) engerek deénilen zehirli yilan: ef d-i zer-
fim 3855 38 (%) altin renkli yilan ki agik renkli kalem ve
ates alevi ve carh ve zamaneden kinaye olur. ef d-i zerd-fam
(*) bi-ma‘nahu eyzan: ef d-i giiher bi-peyker X8558 (81 (%)
gither ba-yiizlii yilan ki ates alevinden kinayedir: efd-i
mercin-i gazab “iad (i) (2 (*) mercan segirli yilan ki yine
alevden kinayedir.

ifi‘al (Jbwadl: g1 Jad: & Jlamdl) fi'l-i siilasisinde bulunan tic
harfir) evveline bir elif-i mekstreyi ve birincisiyle ikincisi
arasinda bir ya-y1 sadkine ma-kablinde olarak ikincisinir
miikerreri olan bir ‘ayn-1 mekstireyi ve ikincisiyle
tictinctistiniin) arasinda dahu bir elif-i sakineyi ba‘de’l-ilave
birinci harf-i aslisini meczm étmekten hasil olan kelime-i
resmiyye ki ba‘'z stilasilerden bu kaideye ittiba“ ile teskil
kilman  kelimat-1 ~ Arabiyyeniny misadli ve mizam
makaminda tutulur: if 4l vezni i35 Jassdl (I sarf) ber-
vech-i muharrer hasil olan if‘i‘al kelimesininy hurtf-1
asliyye-i selasesiyle hareket ve hurtf-i z&‘idesinin
mevkileri cihetiyle miitertib olan sekl-i imla ve saret-i
telaffuz: ifi'dl bibi & Jssdl (11 sarf) kaide-i sabikaya
tatbikan ‘Arabiyyenir her kang stilasisinden tertib olunan
mastar ile bunur fi‘l ve ism-i fa‘il ve ism-i mef aliiniir
ma‘e’l-miiteferruat-1 hey’et mecmuast:

if1'am (é’-i?.é!: £: p2b: o Jlaadl) tasmak mertebesinde kap dolu
olmak:

if'ilal (Sudl: £: Jxdr o Pusdl) fi'l-i siilasisinde bulunan tic
harfin evveline bir elifi mekstreyi ve ikincisiyle
tictinciistiniin) arasinda bir ya-y1 sakineyi ve tictinciisiiniin
mab‘adinda bir elif-i sakine ile ol tictincti harfir) miikerreri
bulunan diger bir lam1 ba‘de’l-ilave birinci harf-i aslisini
sakin ve ikincisini mekstr étmekten hasil olan kelime-i
resmiyye ki ba‘z stilasilerden bu ka‘ideye ittiba" ile tegkil
kilman  kelimat-1  Arabiyyeniy misali ve mizam
makaminda tutulur: ifildl vezni 35 Pl (11 sarf) ber-
vech-i muharrer hasil olan if‘ilal kelimesininy hurtf-1
asliyye-i selasesiyle hareket ve hurtf-1 z&‘idesinin
mevkileri cihetiyle miitertib olan sekl-i imla ve saret-i
telaffuz: ifilal babi A5 Ol (I sarf) ka‘ide-i sabikaya
tatbikan Arabiyyenin her kang siilasisinden tertib olunan
mastar ile bunun fi'l ve ism-i fa'il ve ism-i mef‘tliintin
ma‘e’l-miiteferruat-1 hey’et-i mecmuasi:

efgan (5@3: <i: aw) derd ve keder ve agridan nasi insanda
vuk( ‘-1 mutad olan feryad ki figdn dahi dénilir:

efef (Cidl: g: i aw) (1) kalp sikintisi zucret: (2) nesnenir
vakti ve mevsimi:

afak ((88: g: (88 4) ilim ve fazl ve kerem mehasin-i sa’ireden
kangzsi cihetiyle mertebe-i nihdyete vasil olmaklik.

afalg ((#: £: 8); a) yolun ciheti ki yolcu yoldan gider-iken
yiizii ol tarafa donmiis olur:

afak (@Y: €: @: ua) hattan olunmamus siinnetsiz Adem:

afik (@: g: @ Y) ilim ve fazl ve kerem ve mehasin-i
sa’ireden kangisi cihetiyle mertebe-i nihayete vasil olan:

efgendegi (‘}ﬁi: i
diiskiinliik:

atilmis olan: matrtth yahtid matrtd ve merdad olan: (2*)
hali diigkiin: felek-zede olan:

efgendelik (& 34384); ci: au) diiskiinlik hali:

) efgendelik: matradiyet:

ufk ([325‘: £: @) o) (1) gokytiziiyle yerin daire-i mer‘iyye-i
ittisalleri: (2) dtinyaniy her kangi bir kitas1 ki etrafa
bakilinca yer ile gokyiiziiniin daire-i mer‘iyye-i ittisalleri
ihatasiyla mahdad olur:
ufuk ((38: £: G: am) bi-ma‘nahu eyzan:
ufuk (Lé’éi: g: @ 0a) at cinsinin be-gayet yiiriik ve seri‘i’l-
seyr olant:
ifkad (&) g: 8 o Jdl) ga’ib ettirmeklik: nesne ga’ib
étmesine emr yahtd sebep olmaklik:
ifkar (&) g: i a: Jdl) fakir kilmaklik: fakre diigmeklik:
ifka“ (B8): g: e a: Jladl) fakir ve bi-neva olmaklik:
ifkal (3‘3'5!: g: Ji a Judl) yér miinbit ve mahsuldar ve
bereketli olmaklik:
ifkah (G g: 48 o Jd) ) ta'lim édip birine nesne
ogretmeklik: bilir kilmaklik:
afakah (A8); g: (38i: av) (1) bos bogiir ki kaburgalar altindan
kalcaya varinca olan kemiksiz uzuvdandir: (2) hayvan
postunur tiiyleri kolay dokiilmek ve yolunmak ictin yér
altinda gomiilmek gibi terbiyesi:
afikah (441; g: I: s ) afikah: bos bogiir:
efkar (8); g: gk (ail) ziyade-i fakir: ziyade-i fakre giriftar
olan:
afka“ (’éii; g: &8 ua) pek ak ve sedidii’l-beyaz olan:
afkam (e’m &: a8 (a) (1) isin kec i mec ve karisik olant: (2)
ademin Kams terctimesine gore ilertide olan tist disleri ve
Vankulu ile siraha gore alt disleri ilerii ¢ikik ve tiimsek
durur olan:
afaki (o8): g: @¥: o) afaki olan: haram-1 Mekkeden
olmayi1p sd’ir afak ve aktar-1 arzdan birine menstb olan:
ufuki (2 £: @ 0a) bi-ma‘nahu eyzan:
ifk (&) g: pm) yalan: yalan lakird1: kezb: dertig:
efekk (&1 g: 4 (a) omuzlar mafsaldan ayrilmis gibi
diisiik olan Adem:
efkar (5\3'53: g: & aw: ¢ ) fikirler: zihinde cevelan eden
endiseler: distinmeler: sarf-1 efkdr étmek (<ée: oY)
diistinmek: nesneyi anplamak yahtd stret-i idaresini
bulmak i¢iin zihin kullanmak:
efgar (LU yagir ki hayvanat sirtinda irti semerden
hasil olan yaradir:
efgar (Jlﬁi: <i: a) (1) sirt1 yagir olmus yarali olan: (2*) ale’l-
itlak yaralu: mecrth olan: (3*) yorulup kalmis olan: (4)
kotiriim: zemingir: mak’ad olan: dil-i efgdr-1 piir-efkir (*)
efkar ve ikdar ile tutulmus yorulmus olan yoriik ve hatir:
ifkar (5 g1 b a: Jladl) tefekkiir édip diistinmeklik:
efgine (;‘Jlﬁi: di: aw) figane: diisiik ki vaktinden evvel na-
tdmm olarak rahimden iskét olunan cenindir:
efgane (41%8); i: a) bi-manahu eyzan:
efkel (JSS\ £: dsk am) cema ‘at: siirii: takim: boliik: kirve:
efgen (GR3; G: §) feken: yeére birakici: yére atici: yére
distirtici. ma‘'nastyla terkibat-1 ahirinde irad olunur
edattir. Meseld kith-efgen tabiri dag1 yérinden kaldirip yére
atic1 demektir:

[1v]
efgende (+2X8: ui: 4a) (1) yere atilmis yahad yerinden
cikarilip atilmis ve elden
efgende-i siim (eu"aﬁﬂ‘: G S (@) lafzen na’l diistirmiis ve
ma ‘nen kiilliyen 4ciz démektir:
ufkithe (“3’525‘: g: 48k aw) acube: ta‘acciib olunacak nesne:
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efel (J%: g: J8: &) (1) ciinbiislii ve nisath olmaklik: (2)
emzikli hatunu stitii biittin doktiniip kurumaklik:

efell (08 g: J&: ua) kalic ve bicak ve emsalnin agz1 gediikli
olani:

afil (08): g: d): ) wfal edici: mukaddem goziikdigi yérden
gd’ib ve na-btd olan:

efla (5\3‘: g: ot aw: ) feliivvler: siitten kesilip bir yagma
dogru varmis olan taylar yahtd esek sipalar:

efla (5@3: g: st au: 2) felalar: felatlar takimlart: takim takim
vasi' ¢oller yahad senliksiz ovalar:

ifla (M g: ot o Judl) (1) ocuk yahtd yavruyu siitten
kesmeklik: (2) felate ya‘ni be-yaban-1 sahraya varmaklik:
iflat (&) g: clb; o Jladl) (1) zabtindan kurtulup sivismagla
mahram birakmaklik: (2) biriniy yahtd bir nesnenin
zabtinda kurtulup (...) olup kagmaklik:

eflac ('55\31: g: &l st ) felcler: gaylar: sagir irmaklar:

iflac (£ g: @l o Judl) (1) fevz ve zafer bulmaklik: (2)
muzaffer kilmaklik: (3) irdd eylemegi biirhanini zahir ve
mukni‘ ve miisellem kilmaklik:

iflah (Z34): &: gli: & Jadl) felah bulmaklik ki cismaniyye ve
ruhaniyye olarak her kangi maddede olur ise olsun isi
yolunda olup dogru gitmeklikten ibarettir:

eflaz (35@3: g: W awe ) filzeler: gegirden yahad altun ve
giimtisten pargalar eflizu’l-arz (= Y33 (*) arzin giiya gegir
parcalart makaminda olan kiiniiz ve defain:

iflas (u-«m\ g: wuld: & Jadl) adem borglu olup alacaklisina
vérecek parasi ve mali kalmamaklik: miiflis olmaklik ki
ekseriya tticcar hakkinda resmen kullanilir ta ‘birdir: ifldsa
cthkmak (abs 423 (e: o ¥) miiflis olmak: borcuna vérecek
mal ve parast kalmamak:

iflas (Gaddl: g1 pali: o: Juadl) styrilip kurtulmaklik:

iflat (25\31: g2kl o: Judl) siyirip kurtarmaklik:

eflatinni (L,-IJLBW g am) actk mora galar mahsas bir nazik
renk ismidir:

eflatiinni (udob‘m &t o4) eflatin hekime menstb olan:
miicessemdt-i eflatiniyye 4538 clalai (II hendese)
musattah ve muntazam ya'ni ka‘ideleri musattah ve
muntazam olup birbirine miitegsabih ve miitesavi olarak
zaviye-i miicessemeleri dahi miitesavi bulunan bes aded
cisimdir ki her birinin her bir re’s zéaviye-i miicessemesine
kiire-i muhitesiniry sath-1 miistediri miimas olur. Imdi
miicessemat-1 mezkidre evvelen z(-erba‘ate kava‘id-i
muntazam ya‘ni ihram-1 miisellesi-i muntazam, saniyen
z0-sitte kavai‘d-i muntazam ya‘'ni muk‘ab, salisen zi-
semaniyete kavdi‘d-i muntazam, rabidten z@-iisni aser-i
kavai‘d-i muntazam ve hamsen zG-i1srin kavai‘d-i
muntazam dénilen cisimlerdir.

[2r]
(IT) kaba halk: ahad-1 nas: ayak takimu:
ifna (\3.5!: g: & pr Jd) Yok etmeklik: victdunu
kaldirmaklik ifnd étmek (“e: o1 ) yok étmek: viiciGdunu
kaldirmak:
efnad (A): g: 28: aw: g) : fendler: ta’ifeler: cema‘atler:
boliikler: efnddii’l-leyl (II) gecenin aksam ve erkani:
ifnad (3): g: 1 o Judl): (1) bunamus olmaklik: (2) reyde
yahtd so6zde hata etmeklik: (3) yalan soylemeklik: (4)
birinin reyini tahtiyye édip yanilmigssin démeklik:
efnaden (138); g: 48; au: g c3ale) cema ‘at ve cema‘at olarak
yahtd imamsiz boliik boliik veya miinferid olarak: efniden
efniden (II) bi-ma‘néhu eyzan:
ifnak (&@!: £: G a: Jdl) Sikinti cektikten sonra naz ve
na‘im tizere gecinmeklik:
ifnak (20b); g: db: a: Jlabl) yalan soyleyip inad étmeklik:

iflak (B8 g: @l o Judl) (1) sair ve sair acib ve garib
mazm@n ve mana-y1 irad ve tertib étmeklik: miifellak
olmaklik: (2) bela ve dahiyye iras étmeklik:

eflak (35@: g: & aw g) felekler: miitekaddiminin
zu‘'munca merkez-i arz merkezleri olup birinir istiinde
dizilmis olan miicevvef kiireler ki felek-i kamer ve felek-i
utarid ve felek-i ziihre ve felek-i sems ve felek-i merih ve
felek-i miisteri ve felek-i zuhal ve felek-i el-burtc ve felek-i
a‘'zam esmalariyla tesmiye ve tefrik olunmus dokuz
goklerden ibaret olup miitedhirin tahkikine gore bu zu'm
kiilliyen batil ve kevakibir ctimlesiyle kiire-i arz-1 bi-
kudrete ta‘li mekan-1 miicerred iginde cevelan ve devran
étmektedirler: felekii'l- eflik &24¥1 & (1) mari'z-zikr felek-i
a‘zamur) diger bir ismidir.

iflake (@) & o Jed) kiziy memesi dolup miidevver
olmaklik:

eflak-ginas ((w Ud avldi; ;o o4) ehli hey’et ve ehl-i
niicimdan kinayedir:

eflak zll (35 @i de: oS oa) zill-i himayeti eflak gibi
vasi‘ ve kavmi olan:

eflakiyan (ZIJL}S)G‘: de: oS a) eflakiler: eflake menstb
olanlar (1) yildizlar: (2) eflak te’sirine i‘tikad eden ademler:
eflal (USG3: g: d&: aw: g) Filler: bozulup miinhazim olan
askerler:

iflamar (558 & aw) Orman agaclarindan biridir ki yaz
evdilinde salkim salkim ufak beyaz cicek acip etrafim
muattar éttiginden fazla mezktr cicekleri devsirilip
kurutularak keyifsizi terletmek tizere cay: tertib olunur ve
bu agaciy tahtalar1 dahi renkge beyaz olup tomursuzca ve
cevheri ince olmagla dogramac isine carhdan cevrilmege
pek miinasib olur. Beyne'n-nas-sayi‘ olan ismi thlamtrdur
ve felamar dahi denilir:

eflec (CJﬂ‘ g: @ o9) Kollariiy aralifi meydanl olan
adem: eflecii’l-esnan (II) disleri aralikli olan adem:

eflah(@éi: € : &l u9) Alt dudagt yaruk olan adem:

efles (u-nlﬁ\ g: oald; (&) Ziyade miifles ve parasiz olan:
efliis (O-E‘ : & ¢ ould: s @) fiiliisler: pul ve mankir dénilen
pek hurda akgalar:

eflad (331§‘: g: : aw) dilber-i miitenasibii’l-a‘za ve
clinbtiglii delikanli adem:

iflikan (um‘ g1 el aw: &) iki iflikleri ki iflikin dahi agzmn
geriisinde olan kiictik dilin iki tarafinda vaki® ve bogaza
dogru asag1 cekilen uzun et kabarigmma dénilir ki bu
kabariklarir ortasinda badem bicimli birer beyz bulunup
bogaz agrisinda mezkir beyzlerin iltihab1 sedid olmagla
kesilip ¢ikarilmasi ba‘zii'l-iktiza éder.

efen (¢8): g: 08): 2) Ademirn) akl1 za if olmaklik za‘if-i “akl:
efna (Gi: £: 5% aw: £ 4ie %) kaba halk ve ahad-1 nasdan
olanlar: efnd-y1 nds

efnan (2:@3: g: O am: ) (1) fenler: diirliiler: gesitler: soylar:
(2) feninler: agagda olan taze dallar:

afend (3353: G aw) dogiis: savas: ceng: cidal

dfendak (&3 G: aw) kavs-i kuzah: ‘ald’imii’s-sema:
elegim sagma:

efendi (s4: @ ) (1) okuma yazma hiineriyle ekseriya
yahad kiilliya istigal eden miieddeb adem: (2) veli ni‘met
olan adem: (3) etvar ve harekati ekabire cesban bulunan
edib adem: (4) devlet-i Osmaniyye padisah-zadesi: (5)
devlet-i Osmaniyyede padisah yahtid pasa olmayan gerek
ilme ve gerek bi'l-ctimle ehl-i seyf ve kalemiry ulam ve
kitabetle mesgtl bulunan biiytik ve kiigtigiine itlak olunan
lakab: beg efendi & & (II) zatinda kibar-zade bed olup
efendi dahi olan zatin lakabu: efendimiz 3«8 (IT) (1) bi'l-
ctimle teb‘asiniy veli ni‘meti bulunan péadisah hazretleri:
(2) ba‘z ekabir dairesinde miistahdem bulunanlar
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beyninde dahi efendiler olan zata itlak olunur lakabdir: (3)
cendb-1 hakka ve peygamber ve diger evliyaulldha dahi
ba‘zen itlak olunur lakab-1 serifdir:
efendilik (s < av) (1) efendi olan ademiry hal ve
haysiyeti: (2) efendi dénilen 4demirn riitbesiyle haysiyeti:
(3) veli ni‘metin eyledigi kerem ve ihsan ve tasahhubu gibi
efali: (4) devlet-i Osmaniyyede padisdh-zade olan ziikriir
riitbe ve halet-i mahstisast: efendilik étmek sl A&l (& :a 0 Y)
vell ni‘met gibi birine ihsan yéahtid tasahhub étmek:
padisahy efendiligi zamam S Shadl dalaal (1) padisahiy
padisah olmazdan mukaddem bulunan padisah-zadeligi
vakti:
ifnin (53-{5“: g: O :am) diirlii: soy: gesit : kiime: fenn:
tifninii’l-sebab (1) gencligin evail hali:
efna (‘;fﬁi: g: s ) sacir) uzun olant:
ifnik (ﬁ;\-'él: g: di: au) yiiziin iki tarafinda alt ve tist
cenelerin bitistigi yer yahad alt dudagmn iki tarafta olan
ucu ki fenik dahi denilir:
efniyye (‘-,t-ﬁ\ g: 2 aw: g) fenalar: hane onii havhlar ve
meydanlar:
efvat (&3l g: cgh awr g) fevtler: elde yahtd ayakta
miitecavir olan her iki parmag1r araliklar::
efvac ('G\jéi: g: gt s g) fevcler: cemaatler: girihlar:
boliikler: siiriiler: takimlar:
efvah (&\333: g: g8 aa ) : fevhler: havaya yayilan giizel
kokular:
efvah (3‘333: g: 058 auw: ) : (1) femler: agizlar: dehanlar: (2¥)
nehr ve dere ve yol ve sokak agizlari: (3*) nesnenin
evvelleri: bidayetler baslangiclar: (4*) dirliler enva‘: (5)
fevhler: giizel koku icin ta‘ama ve siiriinecek yaglara
katilan kokulu nesneler:
efvahi ([ﬁ\";ﬁi: g: 058 a) isbat ve delilden hali olarak halkin
agizlarinda cevelan ile menkal ve mesm ‘olan:
uf’ad (3353: g: & aw) ufd: ates kiiliinde pismis olan
etmek:
uftr (333‘\: € : ) ufr: fend halden sonra hos-hal olmaklik:
gerek cismani gerek manevi olsun:

[2v]
efhar (J48 :g: p¢d: au: ) fehrler: tutulunca eli dolduracak
biiytikliikte bulunan taslar:
ifhar (4 g1 sgd: ar Jladl) diger hatun sesini igitecek stiretle
bir hatun ile cima“ etmeklik yahad birisiyle basladikdan
sonra ani terk éderek digerinde inzal étmeklik ki iki streti
dahi ser‘an menhidir:
efham (Nji: g: a¢d: aw: ) fehmler: insanda olan anlama
hassalart: idrakler:
ifham (343: g: agd: a: Judl) anlatmak: biriniyy zihnine
sokmaklik:
ifham etmek (< a: *) anlatmak: birinir zihnine sokmak:
ifhah (s44): £: 4¢d: a: Jladl) Aciz kilmaklik:
efhiid (341 : g: 38 aw: g) fehdler: pars ve yuz dénilen
yirtic1 hayvanlar ki sagir ui ten-i benekli kaplan gibi olup
ta'lim ve terbiye kabul ederek kopege bedel sayd ictin
kullanilirlar:
efhem (é&é‘: g: a¢d: oall) ziyade fehim ve sahibi idrak olan:
iifhad (2548 g: %8 aw) sinn-i buluga yakin tiknaz ve
endaml1 oglan:
efya’ (6 g: W: pu ) fi'eler: (1) golgeler ve hustisan 6yle
vaktinden sonra sarka dogru donen golgelikler: (2) a‘da
malindan zapt olunan yagma ve ganimetler: (3) haraclar:
cizyeler:
efyaf (cidl: g: cid: am: ) feyfler: diiz yahtd susuz sahralar
kirlar:
efyal (3‘-;33: g: i am: g) filler: (1) piller: fil denilen
hayvanlar: (2) za‘ifti’'l-akl ve kalili'l-rey bulunan ademler:

ufar (Jﬂ: di: au) (1) baykas: bam: cogd: (2) gegirme: arug:
iftirmek (35333“: &z oY) tftirmek yahad oftirmek lafzinin
nakis imlasidir:

aforos ((w3.80: s: aw) (1) Papas tarafindan ayince resmen
okunan lanet ve beddua: (2) ol vecihle kendisine lanet ve
beddua okunmus melan adem: aforos okumak — (ws)sil
Gasisl (@ st Y) ol vecihle birine papas lanet okumak:
ef'us (Cﬂﬁ‘: g: ul: aw: ¢) Faslar: baltalar:

efvag (E}iﬁi: g: &: 0a) iri agizli olan 4dem:

efaf (il g: ) 0a) hadidii’l-kalb olan adem:

ufiife (433: g: idl: ya) ekseriya cami sikilup of of deyii
izhar-1 miicerret éder olan adem:

efvak (Jﬁ\ €: @3s: u9) ok kismindan olup gézi ya'ni alt
ucunda yaym) kirisine bindirmege mahstis kertigi kirik
olan: efvak-1 nasl 3= <33 (1) gezi kirik ve temrini diismiis
olan ok:

ufvika (43,9'5‘\: £: @sh e g) fuvaklar: siit véren hayvanuy iki
sagimi arasinda gégen vakit fasilalar: yahtid sagan ademir
miitevelliyeti iki kere élini sikup memeyi cekmesi arasinda
olan vakit fasilalar::

iifak (341 g: dgb: 0a) yalanct: efki irtikab edici:

ufak (ébé’\: g: ¢ : 2) yalan soylemeklik:

efal (3380 g: JU: s g) fallar ki giiya ga’'ibi bilmek iciin
tutulur:

ufdl (&9‘5\: g: J¥: o) mukaddem goziiktigi yerinden ga’ib
ve na-btd olmaklik ki kevakib gurtib edince na-bedid
olurlar:

uf’ad (3332531 g: A& aw) (1) ates kiildi icinde yetismis olan
etmek: (2) etmek firmni:

uf‘iide (23558 £ : o) etmek firmy:

efveh (338l: s :g :0a) ademin btytik agizh olami yahad
agz1 yayvan olarak on disleri dudaklarindan disar1 ugrar
bulunanu:

ifha (l-éé!: g: p¢d: pr Jadl) adem kalili'l-rey ve za‘ifii’l-akl
olmaklik:

efyah (eﬁ‘ &: g 04) vasi': genis olan:

ef’ide (blé\: g: M: aw: g) fuadlar: (1) ytirekler: kalpler:
diller: (2) goytiller:

afik (&8 g: @¥: aw) debbagats heniiz tamam olmamus deri
yahtd debbagat: tamam ise kesilmemis yahad dikilmemis
olan deri:

afik (G&: g: @¥: 0a) feza'ilden kangisi cihetiyle derece-i
nihayeye vasil olmus adem:

afika (4&8i; g: @8 aw) (1) afik denilen deri: (2) azim bela:
efik (&dl: g: &8: am) (1) yalanct: kezzab: (2) kendi aklma
aldanmis ahmak adem:

efik (&di: g: l: ya) akilsiz fetanetsiz ve residsiz hazimsiz
olan:

efike (4%8: £: di): au) yalan: kezzab: derug:

efin (ndl: g: ¢8): am) (1) akl ve resideden bi-behre ahmak
adem (2) bos yere kurulup 6gtiniir olan bive'l-fiiztl:

efytn / afyon (&3;5'\: &: O as) ma'lam siyah hamir gibi
miiteaffin nesne ki hashas sapindan cikan siit gibi beyaz
lezvecetli suyury kurumusu olup ilag i¢tin kullanilir ve
tiryakiler keyf yetistirmek icin tenaviil éderler. Yunani de
opyon déyii tesmiye olunur:

efyin (C'uééi: &: a) bi-ma‘'nahu eyzan: afyon ruhu (II) icra-y1
efylin sarap ruhunda miimkiin mertebe éritilmis olmaktan
hasil olan terkib:

efytni (#sd): <i: 0e) (1) keyf yetistirmek icin afyon
tenaviiliini itiyad étmis olan tiryaki 4dem: (2*) diger ba‘z
miikafatir) miibtelasi olan adem:

99



Uluslararasi Sosyal Arastirmalar Dergisi
Cilt: 12 Sayi: 65 Agustos 2019

The Journal of International Social Research

Volume: 12

Issue: 65

August 2019

efytni (G354 £: 04) bi-ma‘nahu eyzan:

ak (& <2 0a) (1) kar ve pamuk renginde olan ki her nev‘-i
levn-i mahstisdan hali olan démektir: beyaz: iyz: sefid:
sepid: (*2) kir ve lekeden vareste olan: (*3) manevi ayb ve
lekenir) sermenden vareste olan: akciger & X(Il) insan ve
carpa hayvanlariy gogsii icinde bulunup alt teneffiisleri
olan nesne ki karacigere nisbetle rengi agik kirmizi
olmagla ak denilmistir. Arabisi re’e ve Farsisi ses olup
kaba Tiirkgesi dahi tiygendir: ak diken (&2 & (II) ak gigekli
ve dikenli bir aga¢ ki mayis ayinda giizel kokulu ¢igekleri
acmagla ol agaca mayis dahi dénilir: akbaba (II) kartal
cinsinden olup lese eyle tagaddi éder buiytik kustur: ak zdc
&5 G (1) tatiyann zac yaginda érimesinden hasil olan bir
nev' zehirli tuz: ak mermer > G (1) beyaz ve be-gayet
yumusak bir cins tas ki su mermeri dah1 denilir: ak sakall:
Siéa & (1) sakali agarup beyaz olmus adem: (2%) bir
mahallin yahad bir asiretiy ihtiyar1 olup erbab-1
itibarindan olan adem: Akdeyiz X2 & (1) Canakkalesi
bogazimir) harcinda olup Anadolu ve Ram ili ve berrii'l-
Sam ve Misir ve Sebte bogazina varinca Avrupa ile Afrika
sevahilini ihata éden denizdir: Akdeyiz adalaris A <& % G
(II) evvelen umtimen Anadolu ve Rtm éli ve Mora sevahili
beyninde olup centib tarafinda Rodos ile Girit dahil olarak
Akdenjiz’de bulunan hayli ¢ok adalar ve saniyen hustisan
mezk(r adalardan el-yevm-i devleti Osmaniyyenirn
hiikmiinde ibka olunmus olan adalar: ddemin yiizii ak olmak
343 31 53 &l (*11) ademin utanacak bir nesnesi olmayup
bi'l-dkis kendi yahtid miitalakati tarafindan be-hakk
iftihAr1 miistelzem hareketi vaki* olmus olmak:

ak (Gl @ aw) ba‘z nesnenin bi'l-ittiba ak olan tarafi:
yumurta aki S8 4bys% () yumurtamy icinde olup
pismesinden mukaddem su gibi olarak ba‘de’l-tabh kat1 ve
beyaz olan taraft: goziiy aki 3 5% (II) goziin renkli olan
dairesinin harcinda goriinen beyaz tarafi:

aka (&; di; aw) Tiirkcede aga deyii tahrir olunan kelimenir)
imla-y1 [ranisi olup telaffuzda kafi ‘ayn gibi icra olunur.
ika (13!: g: A9 a) nesne saklayacak taraf ve emsali nesne:
ikate (3); g: cigh; a; Jladl) (1) kuvvet ve gada ve yiyecegini
veérip beslemeklik: (2) hifz himaye etmeklik: (3) takat
getirip giicti yetmeklik: muktedir olmaklik:

ikaha(t) (A88): g: ¢ : a: Judl) birinin bir nesne isteyecegini
kable’l-taleb bilip istediginde vérmemek sekni niyet ve
tasmim istemeklik:

akahi (@\33: g: & aw g) ukhuvanlar: (1) papatyalar:
babunalu: (*2) nesnenir tebasir ve deld’il-i zuhGru ve
mukaddemat ve eva'ili:

ikade (°§!: g: a4k ar Judl) (1) hayvam yeddine verip
cektirmeklik:
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